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 خدا نام به
  

  اظهارنامه

  
 

ي مهندسي کامپيوتر رشته دانشجوي) ٨٦٣٢٨٤(اينجانب سيد مصطفي فخراحمد 
 نامهپايان اين كه كنمبرق و کامپيوتر اظهار ميي گرايش سيستمهاي نرم افزاري دانشکده

 دقيق نشاني ام،كرده استفاده ديگران منابع كه از جاهايي در و بوده خودم پژوهش حاصل

- نامهپايان موضوع و تحقيق كه كنماظهار مي همچنين .امرا نوشته آن كامل مشخصات و

منتشر  را آن دستاوردهاي دانشگاه مجوز بدون كه نمايم مي تعهد و تكراري نيست ام
 نامه مالكيتآيين با مطابق اثر اين حقوق كليه. ندهم قرار غير اختيار در يا و ننموده

  .است شيراز دانشگاه به متعلق معنوي و فكري

  
  
  
  

    
  سيد مصطفي فخراحمد: نام و نام خانوادگي

 ٨/٢/٩١: تاريخ و امضاء

  
   



 
 

  
  
 

 



 
 

 

  ميتقد
  به
  

  روح بلند پدر بزرگوارم
  
 و

   
  دو بال پروازم به 

  
   مو همسر مهربان زميمادر عز

 
  

   



 
 

  

  سپاسگزاري
  
  

دانـم از زحمـات   اکنون که به ياري خداوند متعال موفق به اتمام اين پايان نامه شده ام، لازم مي
دريغ اساتيد گرانقـدرم جنـاب آقـاي دکتـر منصـور ذوالقـدري جهرمـي و        هاي بيارزنده و کمک

هـاي  هادي صدرالديني که در تمامي مراحـل پايـان نامـه از راهنمـايي    جناب آقاي دکتر محمد 
مند سـاختند، قـدرداني کـرده و بـراي ايشـان آرزوي سـلامتي و       ارزشمند خود اينجانب را بهره

  .موفقيت کنم
فخراحمـد کـه بـا     يبرادرم سيد مجتب ـهمسرم و بويژه همچنين از دوستان و خانواده عزيزم     

  .د بنده را در انجام اين کار ياري کردند، کمال سپاسگزاري را دارمارزشمند خو يهامساعدت
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  چکيده
  
  

  ياستنتاج يو ساختارها يداده کاو يبر روشها يمبتن ينيترجمه ماش
  

  :ي به وسيله
  

  فخراحمد يد مصطفيس
  

) MT(ترجمه ماشيني. است) NLP(زبان طبيعي ترجمه ماشيني يكي از جذاب ترين شاخه ها در زمينه پردازش
موجود  يهاروش. يك فرايند تجزيه و تحليل خودكار متن در زبان مبدا  و توليد متن معادل آن در زبان هدف است

م يبر مجموعه متون تقس يمبتن يهابر قانون و روش يمبتن يهاروش يتوان به دو دسته کليرا م ينيترجمه ماش يبرا
ن مسائل يحل ا يبرا ،ناتوان هستند ييمعنابر قانون وابسته به زبان بوده و در حل مشکل ابهام  يمبتن يهاروش. کرد

بنام  يديستم ترجمه جديق، سيدر اين تحق. ساز باشدتواند چارهيمبر مجموعه متون  يمبتن يهاروشاستفاده از 
 يمبر مجموعه متون  يبر قانون و مبتن يمبتن از هردو روش يتركيبکرد آن يروم كه يکن يم يمترجم برنا را معرف

از مجموعه متون  قواعد گرامري از زبان به طور خودكار راي، زنيست به زبان وابستهستم يسبر قانون  يمبتنبخش . باشد
اين . است )DFA( يمتناه يساختار آتاماتا يشنهاديپاصلي استفاده شده در سيستم  ساختار. شود ياستنتاج م موجود

دانش از جداسازي  ساختاراين  تيمز نيمهمتر. شود يمترجمه استفاده  نيماشساختار در ن يااولين بار است كه 
 ارائه خواهند ييتو در تو يمتناه يهانيدر قالب ماش ياستخراج يگرامر نيقوانستم برنا، يدر س. ترجمه است نيماش
تلاش شده است  ني، همچنقين تحقيدر ا .خواهند کرد يرا فراخوانگر يکدي ين ترجمه بصورت بازگشتيکه در ماش شد

ک يدر راهکار اول که . د ارائه شوديراهکار جد سهرفع ابهام  يعني ينيترجمه ماشن مسائل ياز پرچالش تر يکي يتا برا
ن روش به منظور بهبود دقت طبقه يدر ا. شوديه استفاده مين همسايک تريتم نزدياست از الگور ينظارت يريادگيروش 
ستم طبقه يسک ي ،در راهکار دوم. د استفاده خواهد شديجد يروش وزن دهک يصه و يند انتخاب خصيفرآک يبند از 

خواهد  ين معرفيبه قوان يوزن ده يوهيش دقت طبقه بند شيو به منظور افزا شوديمارائه  ين فازيانبر قو يمبتن بند
. شرو استيره پيروش زنج يستم خبره است که اساس کار آن استنتاج دانش بر مبنايک سياما راهکار سوم،  .ديگرد

ند داده کاوي يک فراي ين کلمات مختلف زبان است که طيب ين همبستگياز قوان يستم مجموعه اين سيگاه دانش ايپا
از کلمات موجود  يه بر برخيبا تک قادر باشد يشنهاديشود که روش پ يت استنتاج موجب ميقابل. بدست آمده اند

 رخ ندادهبا هم هرگز  ين کلمات قبلا در مجموعه متون آموزشياگر ا يدهد حت تشخيصر کلمات مبهم را يسا يمعنا
  .اند
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 ١٥ انساني ارزيابي - ١- ٣-١
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 ٤١ ابهام  - ٣
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 مقدمه -۱

 ضرورت ترجمه ماشيني -۱- ۱

هاي ه انجام رساندن پروژهببا ماشيني شدن کارها و کاهش نقش مستقيم انسان در 
افزاري هوشمند براي ترجمه روان متون انگليسي به فارسي و بالعکس مختلف، لزوم وجود نرم

يک کاربرد مهم ترجمه ماشيني که از . بر متخصصين، مهندسان و مترجمان، پوشيده نيست
اکنون هماست و از وزارت دفاع آمريکا بوده  آنشروع ابتدا مطرح بوده، کاربرد نظامي است که 

جم ماشيني ا مترجالب است که اخير .استفاده مي شودجدي در بخش نظامي  از آن بطور نيز
يک کنفرانس  .هاي مورد استفاده بخش نظامي آمريکا اضافه شده استفارسي هم به جمع پروژه

براي زبانهاي مشابه فارسي و عربي نيز سالانه  و ترجمه ماشيني در زمينه پردازش زبان طبيعي
  .در آمريکا انجام مي شود

يک انسان براي ترجمه متون از زبان مبدا به مقصد، نيازمند يادگيري هر دو زبان و 
فردي که با زبان انگليسي و فارسي آشنايي دارد، . بکارگيري گرامرها و لغات، جهت ترجمه است

يسي، ابتدا کلمات را در فرهنگ لغات ذهن خود جستجو کرده و با روبرو شدن با يک جمله انگل
ه درست را براي لغات با تشخيص نقش دستوري هر کدام بوسيله همان فرهنگ لغات، جايگا

ها، متوجه ساختار گرامري جمله شده هاي آناو با ديدن لغات ديگر جمله و نقش پيدا مي کند؛
از اين رويکرد . نويسدمي آورد و يا بر روي کاغذ مي و ترجمه صحيح را از ذهن گذرانده، بر زبان

هستند،  [5 ,4]تر ترجمه ماشيني که موسوم به روشهاي مبتني بر قانون در روشهاي قديمي
به  اخيراروشهاي مبتني بر قانون . گيردايند ترجمه بر مبناي آن انجام ميالگوبرداري شده و فر

متخصصان حدوديتهاي توليد قوانين و نياز به مدلايلي از جمله قدرت محدود اين روشها، 
  .دشوديگر بر روي آن کاري انجام نمي يزبانشناس
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با کمک روشهاي مبتني بر (اما تشخيص صحيح گرامر جمله زبان مبدا و الگوي ترجمه 
اي که در فرايند مشکلات عمده. ابل قبول کافي نيستبراي رسيدن به يک ترجمه ق) قانون

عمدتا وابسته به پويايي ذهن انسان و قابليتهاي فردي و انساني مترجم ترجمه وجود دارند 
بدين معني که ميزان تسلط فرد بر دو زبان و تجربه او در امر ترجمه بر کيفيت ترجمه . هستند

از مهمترين مشکلات ترجمه بعد از تشخيص گرامر جمله مي توان . بسيار تاثيرگذار خواهد بود
شخيص ريشه کلمات تغيير شکل يافته، تشخيص نقش يک کلمه در ت: موارد زير را نام برد

جمله در موارد مبهم، تشخيص زمان فعل در جملاتي که فاقد قيد زمان هستند، انتخاب معناي 
مناسب براي کلمات داراي چند معنا، تشخيص افعال چند قسمتي بخصوص افعال جدايي پذير، 

برخي از اين مشکلات، ... . ي معين و هاانتخاب ترجمه مناسب براي عبارات و ترکيب
بخشهايي از عمليات ترجمه . شوندگلوگاههاي اصلي در ساخت يک ماشين مترجم محسوب مي

 ]۹- ۶[ که نياز به تجربه و تسلط مترجم دارد، موضوع بحث روشهاي ترجمه مبتني بر مثال
تهيه حجم زيادي از متون ترجمه شده در زبانهاي  اين روشها نياز بهاما بزرگترين مشکل . است

 سيستم روشها که بر مبناي مقايسه با ترجمه هاي صحيح مي باشند، اين در .مختلف است

در اين پايگاه دانش، نمونه هايي از . باشدمي دانش بسيار بزرگ و متنوع پايگاه يك حاوي
 يك ورود با .مقصد ذخيره مي شود جملات و عبارات زبان مبدا به همراه ترجمه آنها در زبان

 كمك اند، شده منطبق يكديگر با كه موجود همين عبارات از سيستم ترجمه، براي جديد جمله

  .آورد بدست را جديد عبارت ترجمه تا گيرد مي
 ياانهيرا يدر زبان شناس يمهم يقيحوزه تحق ينيترجمه ماش ،١٩٦٠و١٩٥٠ يدر سال ها

 يتيفيهدف مورد انتظار ترجمه خودکار انواع متون و اسناد در کدر شروع،  .آمد يبه حساب م
 ياندهين هدف در آيزود معلوم شد که ا يلياما خ. بود يبهتر از مترجمان انسان يا حتيمعادل 
د، اصلاح و يقابل چاپ درآ يج ترجمه بخواهد به شکلياگر نتا. ر ممکن استيغ ينيبشيقابل پ

ز ين نکته نين حال ايدر ع. است يله انسان ضروريبه وس ينيد نظر برونداد ترجمه ماشيتجد
 يتواند برا يبه شکل اصلاح نشده و خام نيز م ينيقابل درک است که برونداد ترجمه ماش

آن زبان  يکل يده و محتوايبردن به ا يخواندن متن به منظور پ ياز مقاصد از جمله برا ياريبس
  .سال ها مورد غفلت واقع گشت يبرا ينيترجمه ماشن کاربرد ياما ا. د واقع گرددينا آشنا مف

 ييبالا يوفرهنگ يت ادبيست که از موقعين يا از متونين حجم ترجمه در دنيشتريب
دست اندرکار ترجمه اسناد و متون  يب به اتفاق مترجمان حرفه ايت قرياکثر. برخوردار باشند

، دستورالعمل ها، ي، اسناد حقوقيتيريمد يها، اساسنامهيوبازرگان ي، معاملات تجاريوفن يعلم



 

4 
 

و  يا، گزارشات روزنامهيغاتيتبل يهاهي، نشريصنعت يهانه، پروايو پزشک يکشاورز يهاکتاب
 يشتر آن کسل کننده و تکرارياما ب. سر و مشکل است ن کار پردردياز ا يمقدار. باشنديره ميغ

 يبا سرعت يين ترجمه هايچن يتقاضا برا. از به صحت وثبات داردين حال نيدر ع ياست ول
واضح  يهاتيوتر جذابيک کامپيمساعدت . ش استيرو به افزا يت حرفه مترجميش از قابليب

ت برونداد آن  يفيله کيتاً به وسينها ينيستم ترجمه ماشيک سي يعمل يسودمند. دارد يوضرور
وتر يله کامپيوسنکه به يک ترجمه خوب صرف نظر از اياما آنچه که به عنوان . شود ين مييتع

ن يدر ع. رسد يق آن مشکل به نظر ميف دقياست که تعر يشود مفهوم يا انسان تلقيباشد 
ز يرد و نيگيها ترجمه صورت مکه در آن ياژهيو يهاتيشتر آن وابسته به موقعيحال ب

صداقت، صحت، وضوح، سبک . شود استيآن انجام م يکه ترجمه برا ياژهيو يهاکنندهافتيدر
ها استفاده کرد، اما باز هم توان از آنيهستند که م ييهااق همه از جمله ملاکيمناسب و س

شود آنچه که در  يمربوط م ينيکه به ترجمه ماش ييتا آنجا. هستند يذهن يهان ها قضاوتيا
رد تا برونداد ترجمه به حد يصورت گ يستيرات بايين است که چه مقدار تغيعمل مهم است ا

- ين مفهوم دشوار و بيبا چن. رسانده شود يا خواننده انسانياز نظر مترجم  يقابل قبول استاندارد
زو دارند که حداقل بتوانند تاً آرينها ينيچون ترجمه، محققان و سازندگان ترجمه ماش يثبات

ق يح دادن اهداف تحقيکه مجبور به توض ياژهيو يهاتيد کنند که در موقعيتول ييهاترجمه
  .ابنديشان بيهاترجمه يبرا يگريمناسب د يا کاربردهايد واقع شوند و يهستند مف

بر  يمبتن يعيدر پردازش زبان طب" ق محضيتحق"ع تر ياز حوزه وس يبخش ينيترجمه ماش
زبان و  ياساس يهازميباشد که مکانيم يو هوش مصنوع ياانهيرا يوتر در زبان شناسيکامپ

. دهديقرار م يمورد بررس يوتريکامپ يهادر برنامه يسازه يو شب يله مدلسازيذهن را به وس
در  يعمل يهاوروش ينظر يهاجنبه يريرش و بکارگيبا پذ ينينه ترجمه ماشيق در زميتحق
- حلها و راهنشيتواند ب ين امور سروکار دارد و به نوبه خود ميداً با ايترجمه شد يندهايفرآ

تواند بستر  يم ينين ترجمه ماشيعلاوه بر ا. ابديمشکلات و مسائل خاص خود ب يرا برا ييها
شات و يله آزمايکه به وس ييهاها و روشهينظر ياس بزرگتر برايرا در مق يمناسب يشيآزما
شود فراهم  يانجام م يو هوش مصنوع يانه ايرا ياس کوچک در زبانشناسيقات در مقيتحق
  .ندينما

ست بلکه يا محاسبات ني يوتريمانع کامپ وتريله کامپيبر سر راه ترجمه به وس يمانع اصل
، ينحو يدگيچي، پيابهام واژگان: عبارتند از يمشکلات زبان. باشد يم يبا زبانشناخت يمانع زبان

و مستتر و به طور خلاصه استخراج  ير دستوريغ يها، ساختارهان زبانيب يواژگان يهاتفاوت
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د جملات و متون به مجموعه يتولو  ينوشتار يهاجملات و متون از ترجمه نشانه يمعنا
-شرفتيبه پ يبه شدت متک ينيجه ترجمه ماشيدر نت. معادل يبا معنا ياز علامات زبان يگريد

ته بودن است و در ياز فرمال يياز آن با درجات بالا ييهاژه شاخهيو به و يزبان يقاتيتحق يها
را  يزبان يهاهيتواند نظرينم ينياما ترجمه ماش. ن طور بوده و خواهد بوديشه هميقت هميحق

د و درک زبان سروکار يتول ير ساختيزم زيزبان شناسان با شرح مکان. رديماً به کار گيمستق
ح در مورد يا توضيف يتوص يمتمرکزند و نه کوشش برا يقطع يهامشخصه يآن ها بر رو. دارند
ترجمه  يهاستميس. سروکار دارد يواقع يبا متون قطع ينيدر مقابل، ترجمه ماش. يزيهر چ

 يها، واژهيياملا يهااصلاحات، غلط يدگيچي، پيزبان يده هاياز پد يعيبا دامنه وس ينيماش
ستند سرو کار يمجرد ن ينظر يشه هم در رابطه با زبان شناسيکه هم يياجرا يهاد و جنبهيجد
  .دارد

ست يق محض نياز تحق يک شاخه مستقليخود  يبه خود ينيبه طور خلاصه، ترجمه ماش
م باشد يشرفته سهيپ يهاستميرا که ممکن است در توسعه س يده، روش و فنيبلکه هرگونه ا

. کند يه ترجمه باشد، اقتباس ميا نظريو  يوتر، هوش مصنوعيا علم کامپي يخواه از زبان شناس
از فنون و  يکه از حجم مهم يااست ، اما شاخه يق کاربرديتحق ينيدر واقع ترجمه ماش

وتر به کار يبر کامپ يگر پردازش زبان مبتنيد يهاتوانند در حوزهيم که به نوبه خود ميمفاه
  .ل شده استيروند تشک

- دهندگان امر ترجمه ماشيني براي رسيدن به ترجمه مطلوب نياز به ابزارمحققين و توسعه

ها باعث به و نيازمندي اين مشکلات. هاي متنوعي دارند و با مشکلات متعددي روبرو هستند
اما هر يک از اين . استبراي ترجمه ماشيني شده] ١١و ١٠[هاي متعدديوجود آمدن روش

اي ي موارد ترجمهاند در همهها داراي مشکلات مخصوص به خود بوده و نتوانستهروش
 . صد درست ارائه دهندصددر

 ينولوژعلم و تک يهادستاوردن يترن امکان را فراهم ساخته که به تازهينترنت ايظهور ا
م، از يارتباط برقرار کن يالمللنيا بي يدر سطح ملمختلف ن يمحققم، با يدا کنيپ يبشر دسترس

ها و آداب با فرهنگ يراحته م، بياطلاع کسب کن ياو فرامنطقه يان تحولات منطقهيمهمتر
، صحبت در مورد آنها يگر که  به علت گستردگيد موارداز  ياريم و بسيملل مختلف آشنا شو

 ين دستاوردها و مطالب ارزنده مشکلات متعدديبه ا يابيدست ياما برا. گنجديکار نمنيدر ا
. ن اطلاعات نام بردين سد و مانع در انتقال ايد بتوان زبان را به عنوان مهمتريکه شا وجود دارد

  .    کنديرا در کنار خود مضاعف م ينينترنت، ضرورت وجود ترجمه ماشين ظهور ايبنابرا
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جاد کند و يا ياساس ي، انقلابينه علميتواند در زمياست که م يجنبش ينيترجمه ماش
 يهاار محققان و پژوهشگران رشتهيا را در اختيمختلف دن يهازبان يرعلميو غ يمتون علم

، باعث شده است در کنار آن ينينترنت و ضرورت وجود ترجمه ماشيظهور ا. مختلف قرار دهد
ن عرصه يها در ايگذارهينه انجام، و حجم سرماين زميدر ا ياديز يقاتيتحق يهاکه تلاش

  . روز مضاعف گرددروزبه
ت و يجذاب است که يعلم يرشاخهيک زي ينيق آشکار، ترجمه ماشين حقايعلاوه بر ا

دن يو رس. ر استيانکارناپذ ينيدهندگان امر ترجمه ماشو توسعه محققان يآن برا يکشش علم
- بوده ين حوزه علميدانشمندان ا ياهاياز رو يکيمطلوب همواره  يبا خروج ينيبه ترجمه ماش

  . است
 ياقتصاد يهاتيکند وجود مزيه مين عرصه را توجيدر ا يگذارهيکه سرما يگريد ينکته

رغم يو جامعه اروپا عل در مقر سازمان ناتو در بروکسل. ه نهفته استين قضيا ياست که در ورا
ز ين ينيده به کار اشتغال دارند، در حال حاضر از ترجمه ماشيمترجم ورز ياديآنکه تعداد ز

ن موارد سرعت يه ذکر کرد که از جمله اين قضيا يبرا يل متعدديتوان دلايم. شودياستفاده م
که  يزان کاريم. نسبت به انسان است ينيک مترجم ماشيسه يرقابل مقاياد و غيار زيبس

قه يوتر در عرض چند دقيدهد، توسط کامپين روز انجام ميده در خلال چنديورز يمترجم
ش ياطلاعات را به ذهن خو يانسان قادر است مقدار محدودگر ياز طرف د. شوديانجام م

ن قادر است بر اساس مقدار يکه ماش يکند ، در صورتيم اتخاذ ميها تصمبسپارد و بر اساس آن
 يهاتمام جنبه يريگميرد و در تصميم بگيده تصمياش ضبط گردکه در حافظه ياطلاعات
  . ش را در نظر داشته باشديخو ياطلاعات

ک يساعت در شبانه روز  ۲۴ يتواند بدون احساس خستگين ترجمه ميگر ماشيد ياز طرف
مدت  يکنواخت برايات يک رشته عمليکه تکرار  يوقفه تکرار کند در حاليب ات رايدسته عمل

  .کنديجسم و روح انسان را فرسوده م يطولان
د يز بايرا ن يک مترجم انسانينسبت به  ينيار کمتر مترجم ماشينه بسين مسائل هزيبه ا 
کمتر از حاصل کار  ينيت و دقت ترجمه ماشيفياگر ک يحتها تين مزيحال با توجه به ا. افزود

ک امر کاملاً ين رشته يادر  يروزشبانهو تلاش  يرگذاهيبازهم سرما باشد، يمترجم انسان
  .ر استيپذهيتوج

گرفته است و ق آشکار، مورد غفلت قرارين حقايرغم اين موضوع در کشور ما عليمتاسفانه ا
  . ز نامکشوف مانده استيآن ن يکاربرد يه و گسترهيقض يابعاد واقع


